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CONTENT AND DEFINITION OF THE CONCEPT OF “EQUIVALENCE”

The comparison of texts in different languages inevitably involves a theory of equivalence.
Equivalence can be said to be the central issue in translation although its definition, relevance, and
applicability within the field of translation theory have caused heated controversy, and many different
theories of the concept of equivalence have been elaborated within this field in the past fifty years. The
aim of this article is to review the theory of equivalence as interpreted by some of the most innovative
theorists in this field — Albrecht, Nida, Jiger and finally Baker.
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BUPA)KEHHSA CEMEJBb®AKTUBHOCTI TA MYJbTUIIJIIKATUBHOCTI
3ACOBAMMU CTAJIUX AI€ECJTIBHO-CYBCTAHTUBHUX CIIOJYYEHDb TUITY
TO GIVE A GLANCE Y POMAHI C. MEMEP “CYTIHKA”

Y ecmammi oocnioscyemvca kpamuicms Ak domMiHaHmMHe Kame2opiaibHe 3HAYeHHs. Cmanux oie-
CII6HO-CYOCMAHMUSHUX CNOTYYeHb, MOJCTUBICIN BIICUBAHHA MYTbMUNIIKAMUSHUX Oi€crie y poni cyo-
CManmugHo20 KOMNOHEHmMa cmanux 0i€cnigHO-cyOCmanmueHux CHOIYYeHb.

Kniouosi cnosa: cmani oieciieno-cyocmanmushi CROIYYeHs, KpamHicmb, MyIbmuniikamue, ce-
Menvparkmue, cunmaxcema.

AcmekTyalbHa CEeMaHTHKa i€CTiBHO-CyOCTaHTHBHUX cloBocnonydens (gani — CJICC)
ciyryBana 00’eKTOM JOCTipkeHb OaraTpox miHrBicTiB (B. Xpakoscekuit (1998), C. bu-
TokoBa (1984), O. Oronoscrka (1991), C. Cyxoponbceka (1992), O. demopenxo (2004),
A. Tpons (2008), XK. Ilepsep3esa (1975), M. I'pomesa (2004), A. BexOuupka (1982),
A. JlaiiB (1973), JI. Bpaiiton (2005, 2008), O. ®enopenxo (2004), I Hlraiin (1991),
I. Tyna6i (1999), K. Kaepimx (2000) ta iH.

JominanTauMm KareropianbauM 3HadeHHsAM CIHCC BBakaemo kpartHicTb. KpaTHicTh
QHAII3YEMO SIK ACICKTyaJbHE 3HAYCHHS, SKE HAJCKHUTh /0 BHYTPIIIHIX BIaCTHBOCTEH
IIi€CTIOBa Ta XapaKTepH3ye AI€CIiBHI JEKCEMH 3a KiJIBKICTIO “Kpatr”’ (BIACTHUBE Ai€CIIOBaM,
SK1 BUPAKAIOTh KBAaHTUTATUBHI mporiecn). OCHOBHUMH 3ac00aMi BUPAKEHHSI KPAaTHOCTI €
Mynemunaikamueni (IPeIuKaT! TUILY jump, nod, sKi MO3HAYAIOTh XBUIIETIONIOHI TpoIecH
Ta MpoIlecH KONWBAaHHA W 00’€qHaHI 3a KUTBKICHO-4acOBOIO O3HAKOKI BHYTPIIIHBOTO
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MIOALTYy ZIiT Ha Cepiro MOBTOPIOBAHMX IJEHTHYHUX KBAHTIB) Ta cemenbghakmueni (BKa3ylOTh
HA OJIMHWYHHI KBaHT MYJIBTHILTIKATHBHOI JIil; T03HAYAI0Th MHUTTEBI Jii) miecinoBa. Jlo HAX
BIZTHOCHMO 3BYKOHACIiTyBanbHi fiecinoa, RL-niecnosa ra CICC tuny fo give a glance.

BBaxxaemo, IO acrieKTyajdbHE 3HAYCHHS MOJIEIi V +vN CICC 3ocepemxene B ii
IMEHHOMY KOMITOHEHTI, TOMY OHHHA JIeBepOaTHBHOTO IMCHHHKA BKa3y€e Ha OTHOKPAaTHICTb,
a MHO)KHHA — Ha 0araToKpaTHiCTb.

CemantuunauMm nearpoM CIHCC e imeHHHI KOMIOHEHT. Po3pi3Hsioun y cydacHiit
AHITHCHKIA MOBI JIBI BENUKI TPYIH CTAaJHX Ji€CIiBHO-IMCHHUKOBHX CIOJIy4YeHb, IO yT-
BOPIOIOTBCS 3a TaKUMHU MopemssmMu: VN (make arrangements, make a mistake) Ta V+vN
(take a swim) [2: 3], C. CyxopoibCcbka BKa3ye Ha T€, IO TUIBKH Ti IMEHHHKH, SIKi KOPEIIIo-
I0Tb 13 JII€CIIOBAMH, TUCKPETHIMH 32 CBOEIO CEMaHTHKOIO (TOOTO TaKMMH, IO MIPEACTaBIIS-
I0Th [0 SIK PsA MOCIITOBHO 3/iHCHIOBaHUX aKTiB), yTBopioloTe CICC moneni V+vN. Lle
JeBepOaTHBHI IHCTAaHTHI IMEHHUKH [2: 4], ceMaHTHYHA CTPYKTypa SIKHX XapaKTepPU3yEThCS
CeMOI0 KPaTHOCTI, 10 B CJIOBHHKOBUX JeQiHINIAX Mae IO3HAUKY ‘act of Ve ‘instance
of V;"g’, HaNpuKnajn ‘act of swimming’. Y ceMaHTHUYHIH CTPYKTypi caMoro iMEHHHKa act
BCTAHOBIIIOETHCS CEMaHTHKO-TH(epeHIiiiiHa o3Haka kpaTHOCTi. [TopiBHsiiTe: Act: ‘process
of, instant of doing; action’ [5: 9] — instant — ‘happening at once’ [5: 449].

K. TTepeBep3eBa 3a3Ha4ae, M0 IMCHHI KOMITOHEHTH J1€CIIIBHO-IMEHHIX MPETUKATHBHAX
Mozelel 36epiratoTh 30aTHICTh 10 MOP(OIOTTIHOT 3MiHH, a I1€ IPU3BOJUTH 10 BHHUKHEHHS
JIBOX BapiaHTHHX ()OPM — OJHHHM Ta MHOXHHH: give a glance — give glances [1: 66], y
HAIIOMY BHITAJIKy 1O BUPa)KCHHs CEMeNb()aKTHBHOCTI Ta MyJIBTHILTIKATHBHOCTI.

Ha cporopHinmHii 1eHs He3’sICOBAHMMHE 3aJIMINAIOTHCS JISKCHYHI OOMEKEHHS M0N0 yT-
BOPEHHS KOHCTPYKIiii naHoro tumy. CiizoM 3a A. SIpoIyk, CTBEpHKY€EMO, IO Bii€CTiBHI
IMEHHUKH MOXYTb BITHOCHTHCH J0 TaKHX TPy, 30KpeMa: JUXaHHS, POOOTH TOJIOCOBHX
3B’SI30K: cry, chirp, gasp, giggle, sigh, shout, bray, whistle, snort, scream, wail; nii, ToB’s13aHi
13 IpuIHATTAM X1, 30KpeMa: drink, swallow, gulp, snack, sip; pyx 9actus Tina: crack, flick,
kiss, rick, tug, turn, wink, wave, rap, slap, shove, thump, turn; nii, HoB’si3aHi i3 30BHIIIHBOIO/
HE3BYKOBOIO peakuicto cy0’exra: smirk, smile, grimace, grin; aOCTpaKTHi BiIIi€cIiBHI
IMEHHUKH, KOTpI IT03HAYal0Th eMONLiiiHI peakuil: hate, pride, dislike, like, hope [3: 65].

Pesynsrari mociimpkeHHs okazany, mo y pomani C. Meiiep “CyTinkn” BinmieciiBHI
IMEHHHKH MalOTh O3HAUCHHS, BUPaXXEHI NepeyCciM IPUKMETHUKAMH, SIKI XapaKTepu3yIoTh
IIF0, CTaH 3 MO3MIIIH TX:

a) eMo1IiiHO1 3abapBieHocTi: terrible, brilliant, friendly, fierce, solemn, irritable, good-
natured, delighted, dirty, gleaming, wild, lovely, nanpuxnan: He flashed a brilliant smile,
looking at me appreciatively;, He flashed his gleaming smile, dazing her momentarily;
Edward flashed a dark look at her; I threw a grateful glance my way; Charlie gave me an
akward, one-armed hug when I stumbled my way off the plane;

0) OaraTtokpaTHOCTI / OTHOKPATHOCTI: usual, another, rare, habitual, nanpuxnan: He
took another step toward me, till he was just inches away;

B) IIPOTSDKHOCTI y waci: quick, slow, short, sharp, long, steady, momentary, ak-ot: He
gave me a long, exasperated look before he turned to the keys, I chewed slowly, and then
took a long drink of Coke without looking up; He took a half step, angling himself between
me and what was coming.
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T) IHTEHCUBHOCTI: vague, deep, tiny, light, gentle, tight, small, hefty, severe, HanpuKIan:
He flashed her a hard look, and then sped up; Then he flashed a wide, wicked smile; Mike
gave me a huge smile when he saw that I was coming;

) CIPSIMOBAaHOCTI: upward, backward, up and down, forward Ta in., six-ot: He took a
sharp left, racing forward, blowing through several stop signs without a pause; While he
spoke he flashed another glare toward Edward, who was standing against the cluttered
counter, motionless as a sculpture; He threw a pointed glance in my direction, and raised
our hands, still folded together; I took a step forward, torward Edward; He took a sharp
left, racing forward, blowing through several stop signs without a pause.

Hikaeum Bunaetsesst CLCC to give a look, ne, y pesynbrari ananizy pomany C. Metiep
“Cyrtinkn”, 3aikcoBaHO pi3HOMAaHITHI O3Ha4eHHS, 30kpeMa: I gave him a dirty look as |
complied, Jasper snickered and Esme gave Edward a reproving look; She gave Edward a
stern look; She gave me a meaningful look, and I suppressed a sigh; He gave me a long,
exasperated look before he turned to the keys, He gave me a disparaging look as he chewed;
As she passed, Charlie gave me a wideeyed look; I just gave her a dark look as I chewed.

BBakaeMo, 110 KBAHTUTaTHBHA CHHTAKCEMa CTYIICHS, SIKa [T03HAYA€THCS IIPHCITiBHUKAMU
much, little, BxuBaeTbCS y peUeHHSX, NMPEIUKATH SKUX BKA3ylOTh Ha ONHOKPATHICTH
BUKOHAHHS 1ii, SIK-0T: She gave me one little halfnod, then turned her face away from
me; a npucTiBHUKY a few, a dozen akueHTyIOTh Ha OaraToKpaTHOCTI Aii, HanpukIan: We
exchanged a few more comments on the weather, which was wet, and that was pretty much
it for Conversation; A few small shudders trembled through me; He gave a dozen marbles
for what was left of the book. KBanturatnsua cuarakcema crymens y pomani C. Meiiep
“CyTiHKH” TaKOX IO3HAYAETHCS TIOETHAHHAMY 3 IIpuiiMeHHUKOM of: a lot of, a great deal
of, a good deal of, a number of, six-ot: “Beau, I've already expended a great deal of per-
sonal effort at this point to keep you alive”.

Y poMaHi OTHOKpaTHICTB J1i1 TAKOXK YBHPA3HIOETHCS /1’ EKTHBHIMY TA IPOHOMiIHAJIbBHUMU
JieTepMiHaTopaMy, a came:

another — [ smiled encouragingly and beckoned to him with my hand, taking another
step back to him; While he spoke he flashed another glare toward Edward, who was stand-
ing against the cluttered counter, motionless as a sculpture; Laurent took another long look
around himself, and then hurried out the door; I swallowed and took another sip of Coke
before I looked up; I took another big bite;

brief —He flashed his bright teeth in a brief threatening smile; James glanced in dis-
belief and aggravation at Laurent and exchanged another brief look with Victoria, whose
eyes still flickered edgily from face to face;

swift — / sneaked a swift look out the window to see that Charlie was already gone; He
took a swift peek, and then wrote it down;

sudden — I saw something that gave me a sudden, final shred of hope.

KpiM TOTO, OTHOKPATHICTE JiT OKPECIIIOETHCS YUCTIBHUKOM ONne, HANpuKian: She gave
Edward a stern look, and threw one more anxious glance at the machinery; Jessica took
one look, rolled her eyes, and departed; I pulled his jacket off, taking one last whiff ; I had
to accept that I wouldn 't see Edward again, not even one last glimpse of his face to carry
with me to the mirror room; Jessica took one look, rolled her eyes, and departed.
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IHperepminaTiBHA CHHTAaKCeMa IIO3HAYA€THCS 3aiiMeHHIKaMu some, any: (VN), sK-0T:
“No, Dad, I just want to get some sleep.”

Sk Gaunmo, mpeauKar ceMenb(akTHBHOI (OIHOKPATHOI) Ail y BHUIE 3a3HAYCHUX pe-
YEHHSX MO3HAYAEThCS JIECTIOBOM IIUPOKOi ceMaHTHKH. [IpoTe OIHOKpaTHICTh [ii y poMaHi
Bupaxaetbes i C/ICC, y SKUX Ti€CIiBHUM KOMIIOHEHTOM € MPEANKAT BY3bKOI CEMaHTUKH,
SIK-0T: James and Victoria exchanged a surprised look at the mention of the word “home,”
but Laurent controlled his expression better; We exchanged a few more comments on the
weather, I risked a quick glance over my shoulder, and they were maybe forty feet back now.

B anmmiiiceKiit MOBI iCHYIOTH KOHCTpPYKLII THITY f0 give / take + ni€cniBHUN IMEHHUK,
YTBOPEHHH Bijl MyJIbTHILTIKATHBA, SIKi CHIELIAIBHO CIIY)KaTh Ul BUPAXKCHHS BiAMIOBIAHOTO
cemenbdaktusa. [lopisusiire: “Hi, ” I breathed, smiling hugely Ta I took a deep breath to
calm myself.

JiecniBHO-CyOCTAaHTHBHI CIOBOCIIONYYEHHS, IMGHHHI KOMIIOHEHT SIKUX BXXHBA€THCS
y ¢GopMi MHOXHMHH, IO3HAYalOTh OaraTokpaTHy (MyNBTHILIIKaTHBHY) aito. lle diTko
HPOCTEeXYEThCs y mpukinaaax. [lopiBustiite:

1 took a deep breath to calm myself, ignoring the spasm of pain it triggered ta I ran my
fingers through my hair a couple of times and took some deep breaths before I continued
around the corner;

1 shot a panicky glance out the window, but it was too dark to see much ta Carlisle and
Esme shot warning glances at her, but I liked it.

HactymHi npukiaay miATBEpDKYIOTh TBEpPIDKEHHS MPO Te, M0 iIMEHHHH KOMIIOHEHT
CJCC y mHOXuHI BKazye Ha OaraTtokpaTHy CHTYyaLilo, TOOTO MYJIBTUILIIKATHBHY Iil0,
Hanpuknaa: With the glances she was throwing at their adopted children, I would presume
the reason was jealousy; Alice leaned against the door, her face toward Jasper but, behind
her sunglasses, shooting glances in my direction every few seconds; She couldn t reply, but
held him and took his kisses.

Pesynbrati mOCHiIKEHHS TMOKAa3aJid, 10 CYOCTaHTHBHI KOMIIOHCHTH 37€O1IBIIOTO
B)KHBAIOTBCS Y MOCTIIO3UILIT CTOCOBHO Ai€CHiBHUX. [IpoTe 3ycTpiualoThest BUIIAAKHU, KON
MOXITUBA 1X Tpeno3uis, ak-ot: [ didnt miss the look they exchanged; The look he gave
Edward confirmed what Edward had said about loathing; I reached the corner, but a swift
glance revealed that it was only a blind drive to the back of another building, I had to watch
each step 1 took very carefully avoiding roots below and branches above; I kept my eyes
down as I went to sit by him, bewildered by the antagonistic stare he’d given me.

Buokpemitoemo okpemy rpyny CJICC, niecniBHHH KOMIIOHEHT SIKHX JyOiroe
CEMaHTHKY CyOCTaHTHBHOTO, SIK-OT: fo laugh a laugh, to scream a scream, to smile a smile
tomo. Hanpuknan: He smiled a tiny smile and continued; He laughed a soft, enchanting
laugh; He smiled an easy smile, exposing a flash of gleaming white teeth; She smiled a
wide, ominous smile; Then he smiled a surprisingly impish grin.

Omxe, niecniBHO-CyOCTaHTHBHI cronydeHHs Mmozeni V,+ vN aHamizyemo sk
0COo0MMBHM Croci0 MO3HAYEHHS KBAHTMTATUBHOI 1ii, SKUH CKJIAZA€ThCs 13 Ji€ciioBa Ta
BiJTi€CNiBHOTO iMeHHHKA. JJoMiHaHTHIM KaTeropiansHuM 3HaueHHAM CJICC € kpaTHiCTb.
AcnekTyanpHe 3HadeHHA Moxeni V +vN, BBakacMo, 30CepeKeHE B ii iMEHHOMY
KOMITOHCHTI, TOMy OAHHHA JeBepOATHBHOTO IMEHHMKA BKa3ye Ha ceMelb(aKTHBHICTH
(OmHOKpAaTHICTH), @ MHOXKHHA — Ha MYJIBTHIUIIKATHBHICTH (6araToKpaTHICTh) Aii.
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BBIPA’KEHUE CEMEJIbB®AKTUBHOCTU U MYJIbTUIIVINKATUBHOCTHU
CPEACTBAMU YCTOMUYHUBBIX INTATOJIbHO-CYBCTAHTABHBIX
CJIOBOCOYETAHHUM THUITA TO GIVE A GLANCE B POMAHE C. MEMEP
“CYMEPKHN”

B cmamve ananusupyemcs kpamnocms kak OOMUHAHMHOE KAME20PUATbHOE 3HAYEHUE YCIOUYUBIX
211a2011bHO-CYOCMAHMUBHBIX COYEMAHULL, BOSMONCHOCMb YROMpeOleHus MyTbMUNIUKAMUSHbIX 21a20-
J106 6 POl CYOCMAHMUBHO20 KOMNOHEHMA YCIMOUYUBLIX 21A20NbHO-CYOCMAHMUBHBIX COYeMAaHUll Ha
mamepuane pomana C. Meiiep “Cymepku”.

Knrouegvie cnosa: ycmoiiuugnle 21a20ibHo-CyOCMaHmusHsle cO4emaHnis, KpamHoCcme, MyIbmi-
NAUKAMUS, CeMeNbBaKmus, CUHMAaKceMd.
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FIXED VERBO-NOMINAL PHRASES OF THE TYPE 70 GIVE A GLANCE AS
MEANS OF EXPRESSING SEMELFACTIVITY AND MULTIPLICATIVITY IN
THE NOVEL “TWILIGHT” BY S. MEYER

The article highlights frequency rate as the dominant categorial meaning of fixed verbo-nominal
phrases; the possibility of usage of multiplicative verbs as the nominal component of fixed verbo-
nominal phrases has been investigated.

Key words: fixed verbo-nominal phrases, frequency rate, multiplicative, semelfactive, syntaxeme.
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